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Êàæäûé ÷åëîâåê, ïðèíèìàÿ êàêîå ëèáî ðåøåíèå, ïðèñëóøèâàåòñÿ ê ñâîèì ÷óâñòâàì.
¾Äåëàé òàê, êàê âåëèò òåáå òâîå ñåðäöå¿ � ñîâåò, çíàêîìûé êàæäîìó èç íàñ. Ñëîâî ¾ñåðä-
öå¿ àññîöèèðóåòñÿ ñ òàêèìè êà÷åñòâàìè, êàê ñîâåñòü, äîáðîòà, ñìåëîñòü, âîëÿ, ÷åñòü,
èñêðåííîñòü. Ýòè àññîöèàöèè ðåàëèçóþòñÿ â ÿçûêå è ÿð÷å âñåãî ïðîÿâëÿþòñÿ âî ôðàçåî-
ëîãèçìàõ. Ôðàçåîëîãèÿ � ¾îñîáàÿ ôèêñàöèÿ êóëüòóðû¿ [3] � ýêñïëèöèðóåò óíèâåðñàëü-
íûå è ýòíîñïåöèôè÷åñêèå ðåàëèè, îòðàæàÿ òàêæå ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîå îòíîøåíèå
ê äåéñòâèòåëüíîñòè. Ñëåäîâàòåëüíî, èçó÷èâ ôðàçåîëîãèçìû ðóññêîãî, àíãëèéñêîãî è
íåìåöêîãî ÿçûêîâ ñ êîìïîíåíòîì heart/das Herz/ñåðäöå, ìû ñìîæåì îïðåäåëèòü, êàêîå
ìåñòî ýòîò êîìïîíåíò çàíèìàåò â ñîîòâåòñòâóþùèõ ëèíãâîêóëüòóðàõ.

Ïðÿìîå çíà÷åíèå àíàëèçèðóåìîãî ñîìàòèçìà â òðåõ ÿçûêàõ ñîâïàäàåò � îðãàí â ãðóä-
íîé êëåòêå, êîòîðûé çàñòàâëÿåò êðîâü ïðîõîäèòü ïî òåëó. Ðàññìîòðèì ïåðåíîñíûå
çíà÷åíèÿ, îáùèå äëÿ óêàçàííûõ âûøå ÿçûêîâ:

- ÷óâñòâà è ýìîöèè (to break one' s heart/ das Herz brechen /ðàçáèòü ñåðäöå);
- õàðàêòåð ÷åëîâåêà (heart of gold/ein Herz haben /çîëîòîå ñåðäöå);
- öåíòð ñðåäîòî÷èÿ ÷óâñòâ (äóøà) (to bare one' s heart/ Sein Herz aussch�utten /¾èç-

ëèâàòü äóøó¿, ñåðäöå (äóøà) áîëèò).
Ïåðåíîñíûå çíà÷åíèÿ â ðóññêîì ÿçûêå:
- ãíåâ, ðàçäðàæåíèå (äåðèâàò ðàññåðäèòüñÿ).
Ïåðåíîñíûå çíà÷åíèÿ â àíãëèéñêîì ÿçûêå:
- äîáðîäåòåëè (kind-hearted ¾äîáðîäóøíûé, äîáðîñåðäå÷íûé¿);
- õðàáðîñòü, ðåøèìîñòü (lion-hearted ¾íåóñòðàøèìûé¿).
Ïåðåíîñíûå çíà÷åíèÿ â íåìåöêîì ÿçûêå:
- ÷åñòíîñòü, îòêðîâåííîñòü (Sein Herz auf der Zunge tragen/ ãîâîðèòü âñå î ÷åì

äóìàåøü, ¾÷òî íà óìå, òî è íà ÿçûêå¿);
- ñóïðóæåñêèå îáÿçàííîñòè (Ein Herz und ein Beutel sein/ äåëèòüñÿ âñåì, ¾ñåðäöà

âìåñòå � îäèí êîøåëåê¿).
×àñòîòíîå èñïîëüçîâàíèå ðàññìàòðèâàåìîãî ñîìàòèçìà â ïåðåíîñíûõ çíà÷åíèÿõ îáó-

ñëîâëåíî òåì, ÷òî ñëîâî ñåðäöå â ðÿäå ÿçûêîâ ýòèìîëîãèçèðóåòñÿ êàê ¾äóøà¿, ¾æèçíü¿.
Ñåðäöå ÿâëÿåòñÿ ìåñòîì ñîñðåäîòî÷åíèÿ ýìîöèé � ñêðûòîé ìîùè, ñòîÿùåé çà ðàçóìîì
è æèçíåííîé ñèëîé è îòëè÷íîé îò íèõ, ò.å. äóøè. Ðàçäåëèòü ýìîöèè, êîòîðûå èìåþò
¾äóøåâíóþ¿ ïðèðîäó îáðàçîâàíèÿ, è ýìîòèâíûå ïåðåæèâàíèÿ ¾ñåðäå÷íîãî¿ ïîðÿäêà
î÷åíü òðóäíî, ïîòîìó ÷òî ñåðäöå òàêæå çàêëþ÷àåò â ñåáå âíóòðåííèé ìèð ÷åëîâå÷åñêî-
ãî âîñïðèÿòèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè. Êðîìå òîãî, ñåðäöå - âìåñòèëèùå äóøè, à äóøà - òî,
÷òî îæèâëÿåò ÷åëîâåêà [4].

Ïîäîáíûå ýòèìîëîãè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè, íà íàø âçãëÿä, ïîñëóæèëè ïðè÷èíîé
âîçíèêíîâåíèÿ äîñòàòî÷íî áîëüøîãî êîëè÷åñòâà ôðàçåîëîãèçìîâ, ñîäåðæàùèõ ñîìà-
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òèçì heart/das Herz/ñåðäöå. Â õîäå îáñëåäîâàíèÿ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñëîâàðåé [1, 2, 6]
îòîáðàíû 35 àíãëèéñêèõ ôðàçåîëîãèçìîâ ñ êîìïîíåíòîì heart, 28 íåìåöêèõ ñ êîìïî-
íåíòîì das Herz è 15 ðóññêèõ ôðàçåîëîãèçìîâ ñ êîìïîíåíòîì ñåðäöå. Èç íèõ âñåãî â
3 ñëó÷àÿõ íàáëþäàåòñÿ ñîâïàäåíèå ñîìàòèçìà â òðåõ ÿçûêàõ: break one' s heart - das
Herz brechen � ðàçáèòü ñåðäöå; close to one's heart - sich etw. zu Herzen nehmen �
ïðèíèìàòü áëèçêî ê ñåðäöó; tug at the heartstrings � ans Herz greifen � ýòî òðîíóëî
ìîå ñåðäöå.

9 åäèíèö ¾ñîìàòè÷åñêè¿ èçîìîðôíû â ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ: heart of gold
� çîëîòîå ñåðäöå ; melt your heart � ðàñòîïèòü ñåðäöå ; break your heart � ðàçáèòü
ñåðäöå ; put your hand on your heart � ïîëîæà ðóêó íà ñåðäöå.

Âûÿâëåíû 4 ôðàçåîëîãèçìà ñ îäèíàêîâûì ñîìàòèçìîì â àíãëèéñêîì è íåìåöêîì
ÿçûêàõ (heart in your boots - das Herz �el ihm in die Hosen; have a heart - ein Herz
haben; bare one's heart � j -d Herz aussch�utten, heart in your mouth - ihm schlug das
Herz im Halse) è 1 ôðàçåîëîãèçì ñ ýêâèâàëåíòíûì ñîìàòèçìîì â ðóññêîì è íåìåöêîì
ÿçûêàõ (aus ganzem Herzen � îò âñåãî ñåðäöà).

5 ôðàçåîëîãèçìîâ â ðóññêîì ÿçûêå èìåþò äðóãîé êîìïîíåíò âìåñòî ðàññìàòðèâàå-
ìîãî ñîìàòèçìà â àíãëèéñêîì: heart-to-heart conversation � ðàçãîâîð ïî äóøàì, to have
a heart in one' s boots � äóøà â ïÿòêè óøëà; to bare one' s heart � èçëèâàòü äóøó ; heart
isn' t in it � â ýòîì íåò äóøè. Òî æå ñàìîå ìû íàáëþäàåì â 10 íåìåöêèõ ôðàçåîëî-
ãèçìàõ ïî îòíîøåíèþ ê ðóññêîìó ÿçûêó, íàïðèìåð: j -m das Herz �o�nen � îòêðûòü
äóøó; wes das Herz voll ist, das geht der Mund �uber � ó êîãî ÷òî áîëèò, òîò î òîì
è ãîâîðèò; ein Herz und eine Seele sein - æèòü äóøà â äóøó ; ihm ist ein Stein vom
Herzen gefallen - Êàê ãîðà ñ ïëå÷ ñâàëèëàñü. Îòìåòèì, ÷òî â ðóññêèõ ôðàçåîëîãèçìàõ
êîìïîíåíòû ñåðäöå è äóøà ÷àñòî âçàèìîçàìåíÿåìû (îò âñåãî ñåðäöà � îò âñåé äóøè;
ñåðäöå â ïÿòêè óøëî � äóøà â ïÿòêè óøëà), òîãäà êàê â àíãëèéñêîì � íåò (from the
bottom of one' s heart� íåëüçÿ çàìåíèòü íà from the bottom of one' s soul).

16 ôðàçåîëîãèçìîâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå íå èìåþò ñîîòâåòñòâóþùåãî ôðàçåîëîãèçìà
ñ êàêèì-ëèáî ñîìàòèçìîì â ðóññêîì ÿçûêå: heart misses a beat � î÷åíü ñèëüíî óäèâèòü-
ñÿ; to have a heart in the right place � î õîðîøåì, äîáðîì ÷åëîâåêå (÷àñòî óïîòðåáëÿåòñÿ,
åñëè îí òàêèì íå êàæåòñÿ); eat your heart out � ãîâîðèòñÿ ÷åëîâåêó ñ öåëüþ ïîä÷åðê-
íóòü, ÷òî îí äåëàåò ÷òî-ëèáî õóæå; to wear your heart on your sleeve � íå ñêðûâàòü
ñâîèõ ýìîöèé. Àíàëîãè÷íîå ÿâëåíèå ìû âèäèì â 10 íåìåöêèõ ôðàçåîëîãèçìàõ, íàïðè-
ìåð: Das Herz in der Hand tragen � áûòü ãîòîâûì ïîìî÷ü; Kein Herz fassen k�onnen �
íå áûòü â ñîñòîÿíèè ïîáîðîòü àíòèïàòèþ ê êîìó-ëèáî; J -m Herz machen � îáîäðÿòü
êîãî-ëèáî.

ßçûê � õðàíèëèùå, çåðêàëî êóëüòóðû. Êóëüòóðà ¾ïîâåðÿåòñÿ¿ ÿçûêîì [5]. Â õî-
äå èññëåäîâàíèÿ ìû ïîëó÷èëè ïðàêòè÷åñêîå ïîäòâåðæäåíèå ýòîìó òåçèñó. Ââèäó èñòî-
ðè÷åñêèõ ñîáûòèé, òåñíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ áðèòàíñêîé è íåìåöêîé êóëüòóð ñîìàòèçì
¾ñåðäöå¿ âî ôðàçåîëîãèçìàõ îáîèõ ÿçûêîâ âûïîëíÿåò ñõîæèå ôóíêöèè. Ðàçëè÷èå ìåæ-
äó êîìïîíåíòàìè ðàçíûõ ÿçûêîâ çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî â ðóññêîì ÿçûêå ñåðäöå àññîöè-
èðóåòñÿ ñ äóøîé, à â àíãëèéñêîì è íåìåöêîì � ñ ýìîöèÿìè è ÷óâñòâàìè. Òàêèì îáðàçîì,
ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç ôðàçåîëîãèçìîâ â ðàçíûõ ÿçûêàõ ñïîñîáñòâóåò áîëåå ãëóáî-
êîìó ïîíèìàíèþ ýòíîëèíãâîêóëüòóðíûõ ñõîäñòâ è ðàçëè÷èé ìåæäó ïðåäñòàâèòåëÿìè
îòëè÷íûõ äðóã îò äðóãà ìåíòàëüíîñòåé.

Ëèòåðàòóðà
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